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408 с. (Опис jyжнословенских Ьирилских рукописа. Т. 3) 

Данное издание продолжает начатую в 1971 г. сершо "Опис jужно­
словенских hиpилских рукописа"l. 

Рецензируемая киша содержит описание 170 рукописей и старо­
печатных книг XV-XIX вв., хранящихся в библиотеке Сербской пра­
вославной будимской епархии вСекгандреи (Вешрия) - второй во 

величине и значеншо после Хилендарской сербской библиотеки за 

пределами Сербии. К изданию прилагается палеографический альбом 

и альбом филиграней, благодаря чему оно приобретает особую 

ценность. Само описание рукописей предельно формализировано и 

композиционно подчинено общей схеме археографических описаний 

средневековых кириллических памятников письменности, раз­

работанной усилиями ведущих палеографов-славистов мира. В него 

вюпочены следующие параметры: Физическое описание, ПИсец, время 

и место написания, Переплет и орнаментика, ПИсьмо и ЯЗЫК, Со­

держание, Записи, Литература. Если в рукописи не указана точная 

дата ее создания, она датируется на основании показаний филиграней 

с точностью до десятилетия. В описание рукописей N.! 1-97 данного 
каталога включен особый раздел - Филиграни. Особенно следует 

отметить разделы "Письмо и язык" и "СодержаШlе", т. к. ОШl нес-

1 Мошин В. 1iирилске рукописи у Повиjесиом муэеjу Хрватске. Копитарева 
збирка словеиских рукописа и Цоjсов lIирилски обломак у JЪуБJЬ3НИ. Беоrpад: 

Народна библиотека Србиjе, Српска кн.ижевна задруга. 1971. (Опис jужносло­

венских Ьирилских рукописа. Т. 1.) 

ШтавJЬанин-1jорljeвиII JЪ., Гроэдановиll-Паjиll М., Церниll Л. Опис рукопи­

сима Народне библиотеке Србиjе. Кн,. 1. Беоrpад: Народна библиотека Србиjе. 
1986. (Опис jужнословенских lIирилских рукописа. Т. 2.) 
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колько отличаются от общепринятых. В даниом издании термин 

"сербская редакция" (церковнославянского языка - Н. М.) - српска 

редакциjа, которым обычно называют старосербский литературный 

язык, заменен на "сербско-славянСКllЙ язык" - српскословенски jеэик, 

а для характеристики языка рукописей XVII-XIX вв. используются 
термины .. славяносербский" - славеносрбски jезик и "рус­

скославянский" - рускословенски jезик (с. 13) [о методологических 
причииах подобноro разграничения см.: Младеновиh, 1989J. ЧТО ка­
сается описания содержания рукописей, то эдесь принято постатейное 

описание как компилятивных сборников CBeтcKOro содержания, так 

и боroслужебных КJDIr. Такое описание значительно облегчает поис­

ковую работу исследователей памятников письменности. 

Б6льшая половина рукописей, включ:енных в каталог, бого­

служебноro характера. Поскольку все рукописи релшиозноro со­

держания сравнительно поздние, в них мноro славянскоro, в том ч:исле, 

восточ:нославянскоro материала, напр.: службы таким русским святым, 

как Борису и Глебу, Кириллу Белозерскому, сретению иконы Влади­

мирской Боroматери - рукопись N.! 77, Алексию Московскому, Все­
володу Псковскому, Кириллу Новоозерскому, Дмmpию Прилуцкому, 

Георгию, князю Владимирскому - N.! 74, Александру Невскому, Иа­
кову, епископу ростовскому, Ионе Новroродскому, Никону Радо­

нежскому, белорусскому святому Меркурию Смоленскому, Михаилу 

Ярославич:у Тверскому - N! 71, Дмmpию, князю Московскому - N.! 76, 
и др., проложное житие Св. Леонтия POCTOBCKOro - N.! 5; в двух 
рукописях (N! 19 и N! 24) представлены Седмичные молитвы ВИДНОro 
писателя и проповедника Кирилла ТypOBCKOro. для специалистов, 

занимающихся проблемами письменности Великого княжества 

Литовскоro И, особенно, вопросами культурных связей ВкЛ с дрyrими 

странами Европы, опрер;еленный интерес представляют такие ру­

кописи, как Сборннк третей ч:етверти XVIII в. (М 38), где на лл. 36-
45 переписан отрывок из "Церковной истории" Ц. Барония2 , переве-

2 ЦерковнослаВJDlСКИЙ перевод труда ц. Барония выпJIненH с польского пе­
ревода-сокращения п. Cкapm. ЦерковнOCJI_Ская версия перевода п. Cкapm 

была достаточно широко известна на Балканах - так, напр., еJO ахтивно поль­

зовался Паисий Хилендарский в своей "Истории СЛ8ВJDlоболraрскоЙ". 
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денной П. Скарroй, и полемический трактат братьев Лихудов "Меч 

духовный или разroвор с езуитом Руткой в Польской земле" (Ne 16). 
Примечательно, что в собрании старопечатных книг библиотеки 

имеется экземпляр краковской Цветной триоди 1493 Г., изданной 
Ш. Фиолем (описание старопечатных кинг, М 27). 
К изданию прилагаются различные указатели, значительно облег­

чающие поисковую работу. Но, к сожалению, при составлении ин­

дексов не удалось избежать досадных ошибок или неточностеЙ. Так, 

напр., в Указателе содержания на с. 173 отмечено, что в рукописи 
N!! 74 под 4 февраля выписана служба Кириллу Белорусскому. В опи­
сании рукописи N!! 74 (Мннея, месяц февраль) на с. 114 указано, что 
под 4 февраля помещена служба Кириллу Белозерскому. Но согласно 
православному месяцеслову церковь поминает Кирилла Белозерскоro 

9 июня. Видимо, в данном случае речь идет о Кирилле Новоозерском, 
основателе Новоозерскоro монастыря, умершем в 1532 г. и при­
численном к лику святых; еro память отмечается именно 4 февраля 
(ППБЭС-2, 1303-1304J. 

В целом, данное издание является цеюfыM справочником для па­

леославистов, занимающихся различными проблемами письменносm 

позднейшеro периода. 
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